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Da pacem, Domine 
 
Da pacem, Domine, 
in diebus nostris, 
quia non est alius 
qui pugnet pro nobis, 
nisi tu Deus noster. 
 
Vivat Moguntinus 
Vivat Coloniensis 
Vivat Trevirensis 
Vivant tria fundamina pacis. 
Vivat Ferdinandus, Caesar invictissimus. 
Vivat Saxo 
Vivat Bavarus 
Vivat Brandenburgicus 
Vivant tria tutamina pacis. 
Vivat Ferdinandus, Caesar invictissimus. 
 
 

 
 
Give peace 
in our time, O Lord, 
for there is none other 
that fighteth for us, 
but only thou, O God. 
 
Long live the Archbishop-Elector of Mainz! 
Long live the Archbishop-Elector of Cologne! 
Long live the Archbishop-Elector of Trier! 
Long live the three foundations of peace! 
Long live Ferdinand, the invincible Emperor! 
Long live the Elector of Saxony! 
Long live the Elector of Bavaria! 
Long live the Elector of Brandenburg! 
Long live the three defenders of peace! 
Long live Ferdinand, the invincible Emperor! 

 
 
Geef vrede, Heer, 
in onze tijd,  
want er is niemand anders  
die voor ons zal vechten,  
behalve U, onze God. 
 
Lang leve de aartsbisschop-keurvorst van Mainz! 
Lang leve de aartsbisschop-keurvorst van Keulen! 
Lang leve de aartsbisschop-keurvorst van Trier! 
Lang leve de drie stichters van de vrede! 
Lang leve Ferdinand, de onoverwinnelijke keizer! 
Lang leve de keurvorst van Saksen! 
Lang leve de keurvorst van Beieren! 
Lang leve de keurvorst van Brandenburg! 
Lang leve de drie verdedigers van de vrede! 
Lang leve Ferdinand, de onoverwinnelijke keizer! 

Was betrübst du dich 
 
Was betrubst du dich, 
meine Seele, 
und bist so unruhig in mir? 
Harre auf Gott, 
denn ich werde ihm noch danken, 
dass er meines Angesichtes Hulfe 
und mein Gott ist. 
Was betrubst du dich, meine Seele? 

 
 
Why art thou so full of heaviness, 
O my soul: 
and why art thou so disquieted within me? 
O put thy trust in God: 
for I will yet thank him 
which is the help of my countenance, 
and my God. 
Why art thou so full of heaviness, O my soul? 
 

 
 
Wat ben je bedroefd, 
mijn ziel, 
en waarom zo onrustig in mij. 
Vestig je hoop op God, 
eens zal ik hem weer loven, 
mijn God die mij ziet en redt. 
Waarom ben je bedroefd, 
mijn ziel? 
[NBV, Psalmen 42:12] 

Verley uns Frieden 
 
Verley uns Frieden genädiglich, Herr Gott, 
zu unsern Zeiten. 
Es ist ja doch kein ander nicht, 
der für uns könte streiten, 
denn du, unser Gott, alleine. 
 
 

 
 
Give peace in our time, 
O Lord. 
Because there is none other 
that fighteth for us, 
but only thou, O God. 

 
 
Geef ons genadig vrede, Here God, 
in onze tijd. 
Er is tenslotte niemand anders 
die voor ons zou kunnen pleiten, 
behalve u, onze God, u  alleen. 
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Herr, nun lässest Du Deinen Diener 
 
Herr, nun lässest Du Deinen Diener 
im Friede fahren, wie Du gesagt hast; 
denn meine Augen haben Deinen Heiland 
gesehen, welchen Du bereitet hast für allen 
Völkern, ein Licht zu erleuchten die Heiden, 
und zum Preis Deines Volks Israel. 
 
 

 
 
Lord, now lettest thou thy servant depart in peace: 
according to thy word. 
For mine eyes have seen: thy salvation, 
Which thou hast prepared: before the face of all 
people: To be a light to lighten the Gentiles: 
and to be the glory of thy people Israel. 
 

 
 
Nu laat u, Heer, uw dienaar in vrede heengaan, 
zoals u hebt beloofd. 
Want met eigen ogen heb ik de redding gezien 
die u bewerkt hebt ten overstaan van alle volken: 
een licht dat geopenbaard wordt aan de heidenen 
en dat tot eer strekt van Israël, uw volk. 
[NBV, Lucas 2:29-32] 
 

Domine, ne in furore tuo arguas me 
 
Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum; 
sana me, Domine, quoniam conturbata sunt 
ossa mea. Et anima mea turbata est valde; sed tu, 
Domine, usquequo? 
Convertere, Domine, et eripe animam meam; 
salvum me fac propter misericordiam tuam. 
 
 

 
 
O Lord, rebuke me not in thine indignation: 
neither chasten me in thy displeasure. 
Have mercy upon me, O Lord, for I am weak: 
O Lord, heal me, for my bones are vexed. 
My soul also is sore troubled: but, Lord, 
how long wilt thou punish me? 
Turn thee, O Lord, and deliver my soul: 
O save me for thy mercy’s sake. 
 

 
 
Heer, straf mij niet in uw woede, 
tuchtig mij niet in uw toorn. 
Heb erbarmen, Heer, want ik kwijn weg. 
Genees mij, Heer, ik ben doodsbang, 
ik vrees voor mijn leven. 
Hoe lang, Heer, moet ik nog wachten? 
Keer terug, Heer, spaar toch mijn leven, 
toon mij uw trouw en red mij. 
[NBV, Psalmen 6:2-5] 
 

Erbarm dich mein, o Herre Gott 
 
Erbarm dich mein, o Herre Gott, 
Nach deiner großen Barmherzigkeit, 
Wasch ab,  
mach rein mein Missetat, 
Ich erkenn mein Sünd und ist mir leid. 
Allein ich dir gesündiget hab, 
Das ist wider mich stetiglich; 
Das Bös vor dir bleibt nicht bestehn, 
Du bleibst gerecht, ob man urteilt dich. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Have mercy upon me, O God, 
after thy great goodness. 
Wash me, and cleanse me 
from my wickedness. 
I acknowledge my faults and am repentant. 
Against thee only have I sinned, 
and my sin is ever before me. 
Evil cannot persist in thy sight. 
Thou art justified and clear when thou art judged. 
 
 

 
 
Wees mij genadig, God, in uw trouw, 
u bent vol erbarmen, doe mijn daden teniet, 
was mij schoon van alle schuld, 
reinig mij van mijn zonden. 
Ik ken mijn wandaden, ik ben mij van mijn zonden bewust, 
tegen u, tegen u alleen heb ik gezondigd, 
ik heb gedaan wat slecht is in uw ogen. 
Laat uw uitspraak rechtvaardig zijn 
en uw oordeel zuiver. 
[NBV, Psalmen 51:3-6] 
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Die mit Tränen säen 
 
Die mit Tränen säen, 
werden mit Freuden ernten. 
Sie gehen hin und weinen 
und tragen edlen Samen 
und kommen mit Freuden 
und bringen ihre Garben. 
 
 

 
 
They that sow in tears: 
shall reap in joy. 
He that now goeth on his way weeping, and 
beareth good seed: 
shall doubtless come again with joy, and bring his 
sheaves with him. 
 

 
 
Zij die in tranen zaaien, 
zullen oogsten met gejuich. 
Wie in tranen op weg gaat, 
dragend de buidel met zaad, 
zal thuiskomen met gejuich, 
dragend de volle schoven. 
[NBV, Psalmen 126:5-6] 
 

Siehe, wie fein und lieblich ists 
 
Siehe, wie fein und lieblich ists, 
dass Brüder einträchtig 
bei einander wohnen! 
Wie der köstliche Balsam ist, 
der vom Häupt Aarons herabfleußt 
in seinen ganzen Bart, 
Der herabfleußt in sein Kleid, 
wie der Tau, 
der vom Hermon herabfällt 
auf die Berge Zion. 
Denn daselbst verheißt der Herr Segen 
und Leben immer und ewiglich. 
 
 

 
 
Behold, how good and joyful 
a thing it is: brethren, 
to dwell together in unity! 
It is like the precious ointment 
upon the head, 
that ran down the beard: 
even unto Aaron’s beard, 
and went down to the skirts of his clothing. 
Like as the dew of Hermon: 
which fell upon the hill of Sion. 
For there the Lord promised his blessing: 
and life for evermore. 
 

 
 
Hoe goed is het, 
hoe heerlijk als broeders 
bijeen te wonen! 
Goed als olie op het hoofd 
die neervalt op de baard, 
de baard van Aäron, 
en neervalt 
op de hals van zijn gewaad, 
als de dauw van de Hermon 
die neervalt op de bergen van Sion. 
Daar geeft de Heer zijn zegen: 
leven voor altijd. 
[NBV, Psalmen 133] 
 

So fahr ich hin 
 
So fahr ich hin zu Jesu Christ, 
Mein' Arm' tu ich ausstrecken. 
So schlaf ich ein und ruhe fein, 
Kein Mensch kann mich aufwecken, 
Denn Jesus Christus, Gottes Sohn, 
Der wird die Himmelstür auftun, 
Mich führen zum ewigen Leben. 
 
 
 
 
 
 

 
 
Thus I journey towards Jesus Christ: 
I stretch out my arms towards him. 
Thus I will fall asleep and rest in peace: 
no human being can awaken me, 
for Jesus Christ, the Son of God, 
will open Heaven’s gate for me 
and lead me to eternal life. 
 

 
 
Dan ga ik richting Jezus Christus, 
ik strek mijn armen voor hem uit. 
Dan slaap ik in en rust ik zacht, 
geen mens kan mij wekken, 
want Jezus Christus, Gods zoon, 
die zal de hemelpoort voor mij openen, 
mij naar het eeuwige leven leiden. 
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Teutoniam dudum belli 
 
Teutoniam dudum belli atra pericla molestant. 
Omnibus o bona pax gaudia mille ferat. 
Lætentur cives patulo gens omnis in orbe 
in patria dulci prosperitate nova. 
 
Tota Slesis resonet, resonet jam tota Budorgis: 
omnibus o bona pax gaudia mille ferat. 
Turba novem filium nova cantica cantet, 
Apollo aureolo resonum pectine pulset ebur, 
exclamant passim Charites hominesque 
venusti: omnibus o bona pax gaudia mille ferat. 
 
 

 
 
The dark perils of war have disturbed Germany 
for some time now. Oh, may kind peace bring a 
thousand joys to all! Let the citizens rejoice, let all 
nations in the wide world rejoice 
at the sweet fatherland’s new prosperity. 
Let all Silesia resound, let all Breslau resound! 
Oh, may kind peace bring a thousand joys to all! 
Let the throng of the Nine Muses sing new songs, 
let Apollo strike the sounding ivory with his 
golden plectrum, let the Graces and men of goodwill 
exclaim everywhere: Oh, may kind peace bring a 
thousand joys to all! 

 
 
Duitsland, al lang geteisterd door het donkere oorlogsgevaar. 
Ach, moge goede vrede duizend vreugden aan allen brengen. 
Laat de burgers zich verheugen, en elke natie op de wijde 
wereld, in het dierbare vaderland met nieuwe voorspoed. 
Laat heel Silezië juichen, laat nu heel Breslau juichen: 
ach, moge goede vrede duizend vreugden aan allen brengen. 
Laat alle negen muzen een nieuw lied zingen voor de zoon, 
laat Apollo met zijn gouden plectrum het klankrijke ivoor 
beroeren, laat overal de Gratiën en aardige mensen 
uitroepen: ach, moge goede vrede duizend vreugden aan 
allen brengen. 
[Jan Bloemendal] 
 

Herr, unser Herrscher 
 
Herr, unser Herrscher, wie herrlich ist dein 
Nam in allen Landen, 
da man dir danket im Himmel! 
 
Aus dem Munde der jungen Kinder und 
Säuglinge hast du eine Macht zugerichtet um 
deiner Feinde willen, dass du vertilgest den 
Feind und den Rachgierigen. 
 
Denn ich werde sehen die Himmel, deiner 
Finger Werk, den Mond und die Sterne, 
die du bereitest. Was ist der Mensch, dass du sein 
gedenkest; und des Menschen Kind, dass du dich sein 
annimmst? 
 
Du wirst ihn lassen eine kleine Zeit von Gott 
verlassen sein. Aber mit Ehren und Schmuck 
wirst du ihn krönen. 
 
Du wirst ihn zum Herrn machen über deiner 
Hände Werk; alles hast du unter seine Füße 
getan: 
 
Schaf' und Ochsen allzumal, dazu auch die 

 
 
O Lord our Governor, how excellent is thy Name 
in all the world: 
thou hast set thy glory above the heavens! 
 
Out of the mouths of very babes and sucklings 
hast thou ordained strength, because of thine 
enemies: that thou mightest still the enemy, 
and the avenger. 
 
For I will consider thy heavens, even the works 
of thy fingers: the moon and the stars, which 
thou hast ordained. 
What is man, that thou art mindful of him: 
and the son of man, that thou visitest him? 
 
Thou [wilt allow him to be abandoned awhile 
by God: only] to crown him with glory and 
worship 
 
Thou makest him to have dominion of the 
works of thy hands: and hast put all things 
in subjection under his feet. 
 
All sheep and oxen: yea, and the beasts 

 
 
Heer, onze Heer, 
hoe machtig is uw naam 
op heel de aarde. 
 
U die aan de hemel uw luister toont – 
met de stemmen van kinderen en zuigelingen 
bouwt u een macht op tegen uw vijanden 
om hun wraak en verzet te breken. 
 
Zie ik de hemel, het werk van uw vingers, 
de maan en de sterren door u daar bevestigd, 
wat is dan de sterveling dat u aan hem denkt, 
het mensenkind dat u naar hem omziet? 
 
 
U hebt hem bijna een god gemaakt, 
hem gekroond met glans en glorie, 
 
 
U hebt hem het werk van uw handen toevertrouwd 
en alles aan zijn voeten gelegd: 
 
 
schapen, geiten, al het vee, 
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wilden Tiere, 
 
die Vögel unter dem Himmel und die Fische im 
Meer und was im Meer gehet. 
 
 
Herr, unser Herrscher, wie herrlich ist dein 
Nam in allen Landen! 
 
 

of the field. 
 
The fowls of the air and the fishes of the sea: 
and whatsoever walketh through the paths 
of the seas. 
 
O Lord our Governor, how excellent is thy Name 
in all the world! 
 

en ook de dieren van het veld, 
 
de vogels aan de hemel, de vissen in de zee 
en alles wat trekt over de wegen der zeeën. 
 
 
Heer, onze Heer, hoe machtig is uw naam 
op heel de aarde. 
 
 

 


